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47
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 22. kvétna 2003 byla v Kyjevé oteviena k podpisu Rimcovd
umluva o ochrané a udrzitelném rozvoji Karpat.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsdna v Kyjevé dne 23. kvétna 2003.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
kaénf listina Ceské republiky byla uloZena u vlidy Ukrajiny, depozitite Umluvy, dne 28. ervence 2005.

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 21 odst. 3 dne 4. ledna 2006 a timto dnem vstoupila
v platnost 1 pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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FRAMEWORK
CONVENTION ON THE PROTECTION
AND SUSTAINABLE DEVELOPMENT

OF THE CARPATHIANS
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PREKLAD
RAMCOVA UMLUVA O OCHRANE A UDRZITELNEM ROZVOJI KARPAT
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»”The Parties”,

ACKNOWLEDGING that the Carpathians are a unique natural treasure of great
beauty and ecological value, an important reservoir of biodiversity, the headwaters
of major rivers, an essential habitat and refuge for many endangered species of
plants and animals and Europe's largest area of virgin forests, and AWARE that the
Carpathians constitute a major ecological, economic, cultural, recreational and
living environment in the heart of Europe, shared by numerous peoples and
countries;

REALIZING the importance and ecological, cultural and socio-economic values of
mountain regions, which prompted the United Nations General Assembly to
declare 2002 the International Year of Mountains; RECOGNIZING the importance
of Mountain areas, as enshrined 1n Chapter 13 (Sustainable Mountain
Development) of the Declaration on Environment and Development (“Agenda 217,
Rio de Janeiro, 1992), and in the Plan of Implementation of the World Summit on
Sustainable Development, RECALLING the Declaration on Environment and
Sustainable Development in the Carpathian and Danube Region (Bucharest, 2001);

NOTING the pertinent provisions of and principles enshrined in relevant global,
regional and subregional environmental legal instruments, strategies and
programmes;

AIMING at ensuring a more effective implementation of such already existing
instruments, and BUILDING upon other international programmes;

RECOGNIZING that the Carpathians constitute the living environment for the
local people, and ACKNOWLEDGING the contribution of the local people to
sustainable social, cultural and economic development, and to preserving
traditional knowledge in the Carpathians;

ACKNOWLEDGING the importance of sub-regional  cooperation for the
protection and sustainable development of the Carpathians in the context of the
'"Environment for Europe' process;

RECOGNIZING the experience gained in the framework of the Convention on the
Protection of the Alps (Salzburg, 1991) as a successful model for the protection of
the environment and sustainable development of mountain regions, providing a
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»Strany*,

UZNAVAJICE, Ze Karpaty jsou jedinecnym pfirodnim bohatstvim nesmirné krdsy a ekologické hodnoty,
dule21tym zdrojem biologické rozmanitosti, mistem, kde prameni vyznamné feky, nenahraditelnym stanovistém
a dtocistém mnoha ohrozenych druh rostlin i Zivogichd a nejrozsihlejsi evropskou plochou puvodmch lest,
a VEDOMY SI toho, Ze Karpaty predstavuji vyznamné ekologické, ekonomické, kulturni, rekreacn{ a Zivotn{
prostfedi v srdci Evropy, sdilené mnoha ndrody a zemémi;

UVEDOMUJICE SI ddleZitost a ekologické, kulturnf a socioekonomické hodnoty horskych oblasti, které
vedly Valné shromdzdéni OSN k vyhldseni roku 2002 Mezindrodnim rokem hor; UZNAVAJICE vyznam
horskych oblast, jak je zakotven v kapitole 13 (UdrZitelny rozvoj hor) Deklarace o Zivotnim prostiedi a rozvoji
(»Agenda 21%, Rio de Janeiro, 1992) a v Implementaénim planu Svétového summitu o udrZitelném rozvojy;
PRIPOMINAJICE Deklaraci o Zivotnim prostfedi a rozvoji v karpatském a dunajském regionu (Bukurest,
2001);

BEROUCE V UVAHU p#isluind ustanoveni relevantnich globilnich, regiondlnich a subregionilnich envi-
ronmentalnich prévnich ndstroju, strategii a programt a zdsady v nich obsaZené;

USILUJICE o zajisténi d¢inngjstho provddéni takovych, jiz existujicich ndstrojt a VYCHAZEJICE z dal-

$ich mezindrodnich programdg;

UZNAVAJICE, 7e Karpaty vytviieji Zivotni prostiedi pro mistni obyvatelstvo, a OCENUJICE ptinos
mistnich lidi pro udrZitelny socidlni, kulturn{ a hospodédisky rozvoj a pro zachovén{ tradi¢nich znalost{ v Karpa-
tech;

OCENUJICE dilezitost subreg10na1n1 spoluprice pro ochranu a udrzitelny rozvoj Karpat v souvislosti
s procesem ,,Zivotni prostiedi pro Evropu®;

UZNAVAJICE zkuSenosti ziskané v rimci Umluvy o ochrané Alp (Salcburk, 1991) jako dspésného vzoru
pro ochranu Zivotniho prostiedi a udrzitelny rozvoj v horskych oblastech, ktery poskytuje spolehlivy zdklad pro
nové partnerské iniciativy a dalsf posilent spoluprace mezi alpskymi a karpatskymi zemémy;
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sound basis for new partnership initiatives and further strengthening of cooperation
between Alpine and Carpathian states;

BEING AWARE of the fact that efforts to protect, maintain and sustainably
manage the natural resources of the Carpathians cannot be achieved by one country
alone and require regional cooperation, and of the added value of transboundary
cooperation in achieving ecological coherence;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Geographical scope

1. The Convention applies to the Carpathian region (hereinafter referred to as the
“Carpathians™), to be defined by the Conference of the Parties.

2. Bach Party may extend the application of this Convention and its Protocols to
additional parts of its national territory by making a declaration to the Depositary,
provided that this is necessary to implement the provisions of the Convention.

Article 2
General objectives and principles

1. The Parties shall pursue a comprehensive policy and cooperate for the protection
and sustainable development of the Carpathians with a view to inter alia improving
quality of life, strengthening. local economies and communities, and conservation
of natural values and cultural heritage.

2. In order to achieve the objectives referred to in paragraph 1, the Parties shall
take appropriate measures, in the areas covered by Articles 4 to 13 of this
Convention by promoting:

" (a) the precaution and prevention principles,
(b) the ‘polluter pays’ principle,
(c) public participation and stakeholder involvement,
(d) transboundary cooperation,
(e) integrated planning and management of land and water resources,
(f) a programmatic approach, and



(@33
I3

stka 24 Sbirka mezinirodnich smluv ¢&. 47 / 2006 Strana 835

VEDOMY SI skuteénosti, ze v Usil{ chranit, uchovdvat a udrZitelnym zptsobem pecovat o piirodni zdroje
Karpat nemize uspét pouze j jedna zemé a Ze toto dsilf vyZaduje regiondlni spoluprici, a VEDOMY SI dile
ptidané hodnoty preshramcm spoluprdce pro dosaZenf ekologické soudrznosti,

SE DOHODLY na ndsledujicim:

Clének 1
Geograficky rdmec ptisobnosti

1. Umluva se vztahuje na karpatsky region (dile jen ,,Karpaty®), jak jej vymezi konference smluvnich stran.

2. Kazd4 smluvni strana miZe rozsifit plisobnost této imluvy a jejich protokolt na dals{ ¢dsti svého izemi
prohlddenim ulinénym u depozitite, pokud je to nezbytné k provddéni ustanoveni této umluvy.

Clének 2
Obecné cile a principy

1. Smluvnf strany provadéji komplexni strategii a spolupracuji pfi ochrané a udrZitelném rozvoji Karpat
s cilem mj. zlepsit kvalitu Zivota, posilit mistni ekonomiky a spolecenstvi a zachovat ptirodni hodnoty a kulturn{
dédictvi.

2. K dosazeni cilt uvedenych v odstavci 1 pfijmou smluvni{ strany vhodnd opatieni v oblastech, které jsou
predmétem ¢ldnka 4 az 13 této umluvy, jimiz podporuji:

a) principy predbéZné opatrnosti a prevence,

b) zdsadu ,znecistovatel plati®,

c) ucast vefejnosti a zapojeni zainteresovanych subjektd,
d) preshrani¢ni spoluprici,

e) integrované plinovini a péée o tizemni a vodni{ zdroje,
f) programovy ptistup, a
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(g) the ecosystem approach.

3. To achieve the objectives set forth in this Convention and to ensure its
implementation, the Parties may, as appropriate, develop and adopt Protocols.

Article 3
Integrated approach to the land resources management

The Parties shall apply the approach of the integrated land resources management
as defined in Chapter 10 of the Agenda 21, by developing and implementing
appropriate tools, such as integrated management plans, relating to the areas of this
Convention.

Article 4
Conservation and sustainable use of biological and landscape diversity

1. The Parties shall pursue policies aiming at conservation, sustainable use and
restoration of biological and landscape diversity throughout the Carpathians. The
Parties shall take appropriate measures to ensure a high level of protection and
sustainable use of natural and semi-natural habitats, their continuity and
connectivity, and species of flora and fauna being characteristic to the Carpathians,
in particular the protection of endangered species, endemic species and large
carnivores.

2. The Parties shall promote adequate maintenance of semi-natural h abitats, the
restoration of degraded habitats, and support the development and implementation
of relevant management plans.

3. The Parties shall pursue policies aiming at the prevention of introduction of
alien invasive s pecies and release of genetically modified organisms threatening
ecosystems, habitats or species, their control or eradication.

4. The Parties shall develop and / or promote compatible monitoring systems,
coordinated regional inventories of species and habitats, coordinated scientific
research, and their networking.

5. The Parties shall cooperate in developing an ecological network in the
Carpathians, as a constituent part of the Pan-European Ecological Network, in
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g) ekosystémovy pristup.

3. K dosazeni cili stanovenych touto dmluvou a k zajisténi jejtho provddéni mohou strany podle potteby
vypracovat a pfijmout protokoly.

Clinek 3
Integrovany piistup k péci o uzemni zdroje

Smluvni strany uplatfiuji integrovanou péci o suchozemské zdroje, jak je definovdna v kapitole 10 Agen-
dy 21, prostfednictvim tvorby a realizace vhodnych ndstroj, jako napiiklad integrovanych plint péce vztahu-
jicich se k ptisobnosti této imluvy.

Clédnek 4
Ochrana a udrzitelné vyuzivani biologické a krajinné rozmanitosti

1. Smluvnf strany provddéji politiky, strategie, koncepce a programy usilujici o ochranu, udrzitelné vy-
uZzivdni a obnovu b1olog1cke a krajinné rozmanitosti na celém tzemi Karpat. Strany pfijmou Vhodna opatfeni
k zajisténi vysoké trovné ochrany a udrzitelného vyuZivani piirodnich a polopfirodnich stanovist, jejich konti-
nuity a spojitosti, a rostlinnych a zZivocisnych druht charakteristickych pro Karpaty, zejména ochrany ohroze-
nych a endermckych druhti a velkych Selem.

2. Smluvn{ strany podporuji odpovidajici zachovéni polopfirodnich stanovist, obnovu degradovanych sta-
novist a rozvoj a provadéni pfislusnych plint péce.

3. Smluvni strany provddéji politiky, strategie, koncepce a programy zaméfené na prevenci zavlékdni &
vysazovani nepiivodnich invaznich druhii a zavddéni geneticky modifikovanych organismi, které ohroZuji
ekosystémy, stanovi§té nebo druhy, a na jejich regulaci nebo odstranéni z prostredi.

4. Smluvnf strany vytvifeji a/nebo podporu]l vzdjemné slucitelné systémy monitorovani, koordinovanou
regiondln{ inventarizaci druhd a stanovi$t, koordinovany védecky vyzkum, a jejich propojovéni.

5. Smluvni strany spolupracuji pfi vytvéfeni ekologické sité v Karpatech jako nedilné soucdsti Celoevropské
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establishing and supporting a Carpathian Network of Protected Areas, as well as
enhance conservation and sustainable management in the areas outside of protected
areas.

6. The Parties shall take appropriate measures to integrate the objective of
conservation and sustainable use of biological and landscape diversity into sectoral
policies, such as mountain agriculture, mountain forestry, river basin management,
tourism, transport and energy, industry and mining activities.

Article 5
Spatial planning

1. The Parties shall pursue policies of spatial planning aimed at the protection and
sustainable development of the Carpathians, which shall take into account. the
specific ecological and socio-economic conditions in the Carpathians and their
mountain ecosystems, and provide benefits to the local people.

2. The Parties shall aim at coordinating spatial planning in bordering areas, through
developing transboundary and/or regional spatial planning policies and
programmes, enhancing and supporting co-operation between relevant regional and
local institutions.

3. In developing spatial planning policies and programmes, particular attention
should, inter alia, be paid to:

(a) transboundary transport, energy and telecommunications infrastructure
and services,

(b) conservation and sustainable use of natural resources,

(¢c) coherent town and country planning in border areas,

(d) preventing the cross-border impact of pollution,

(e) integrated land use planning, and environmental impact assessments.

Article 6
Sustainable and integrated water/river basin management

Taking into account the hydrological, biological aﬁd ecological, and other
specificities of mountain river basins, the Parties shall:
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ckologické sité, pfi vytvdfeni a podpofe Karpatské soustavy chridnénych tzemi a zdroven zlepSuji ochranu
a udrzitelné hospodarem v oblastech mimo chrdnénd dzemi.

6. Smluvn{ strany pifijmou vhodnd opatieni k zaclenénf cilt ochrany a udrzitelného vyuzivini biologické
a krajinné rozmanitosti do resortnich a sektorovych politik, programd, koncepa a pldng, jako je zemédélstvi
a lesni hospodéfstvi v horskych oblastech, péce o celd povodi, cestovni ruch, doprava a energetika, primysl
a téZba nerostnych surovin.

Clének 5
Uzemni planovani

1. Smluvni strany provddéji politiky, strategie, koncepce a programy dzemniho plinovdni zaméfené na
ochranu a udrZitelny rozvoj Karpat, které zohledsiuji specifické ekologické a socioekonomické podminky v Kar-
patech a jejich horskych ekosystémech a pfindseji uZitek mistnimu obyvatelstvu.

2. Smluvni strany usiluji o koordinaci tizemniho plinovani v hrani¢nich oblastech prostednictvim tvorby
preshramcnlch a/nebo regiondlnich pohtlk a programii uzemniho pldnovéani posilujicich a podporujicich spolu-
praci mezi pfisluinymi regiondlnimi a mistnimi institucemi.

3. Pti vytvareni politik a programii tzemniho plinovdni je zvldstni pozornost vénovina mimo jiné:

a) preshrani¢ni dopravé, energetice a telekomunikalni infrastruktufe a sluzbdm,

b) ochrané a udrzitelnému vyuzivini pfirodnich zdroju,

¢) ucelenému pldnovdni mést a venkova v hraniénich oblastech,

d) prevenci pfeshraniéniho vlivu znedisténi,

e) integrovanému uzemnimu pldnovani a posuzovani vlivi ¢innosti ¢lovéka na Zivotni prostiedi.

Clinek 6
Udrzitelnd a integrovana péce o vody/povodi

Smluvni strany, s pfihlédnutim k hydrologickym, biologickym a ekologickym zvldstnostem horskych po-
vodi:
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(a) take appropriate measures to promote policies integrating sustainable use
of water resources, with land-use planning, and aim at pursuing policies
and plans based on an integrated river basin management approach,
recognizing the importance of pollution and flood management,
prevention and control, and reducing water habitats fragmentation,

(b) pursue policies aiming at sustainable management of surface and
groundwater resources, ensuring adequate supply of good quality surface
and groundwater as needed for sustainable, balanced and equitable water
use, and adequate sanitation and treatment of waste water,

(c) pursue policies aiming at conserving natural watercourses, springs, lakes

~ ‘and groundwater resources ‘as well "as preserving and protecting of
wetlands and wetland ecosystems, and protecting against natural and
anthropogenic detrimental effects such as flooding and accidental water
pollution,

(d) further develop a coordinated or joint system of measures, activities and
early warning for transboundary impacts on the water regime of flooding
and accidental water pollution, as well as co-operate in preventing and
reducing the damages and giving assistance in restoration works.

Article 7
Sustainable agriculture and forestry

1. The Parties shall maintain the management of land traditionally cultivated in a
sustainable manner, and take appropriate measures in designing and implementing
their agricultural policies, taking into account the need of the protection of
mountain ecosystems and landscapes, the importance of biological diversity, and
the specific conditions of mountains as less favored areas.

2. The Parties shall pursue policies aiming at developing and designing appropriate
instruments, such as the crucially important agri-environmental programs in the
Carpathians, enhancing integration of environmental concerns into agricultural
policies and land management plans, while taking into account the high ecological
importance of Carpathian mountain ecosystems, such as natural and semi-natural
grasslands, as part of the ecological networks, landscapes and traditional land-use.

3. The Parties shall pursue policies aiming at promoting and supporting the use of
instruments and programs, compatible with internationally agreed principles of
sustainable forest management.
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a) pfijmou vhodnd opatfen{ na podporu politik, strategif, koncepc1 a programu sjednocujicich udrzitelné vy-
uzivani vodnich zdroji s izemnim planovamm a ustluji o provddéni politik a pldnt zalozenych na pfistupu
integrované péée o povodi, pfi¢emZ uzndvaji duleznost regulace, prevence a omezovin{ znei$téni a povodni
a snizovani rozpadu vodnich stanovist,

b) provddéji politiky, strategie, koncepce, programy a pldny zaméfené na udrZitelné vyuzivini zdroji povrcho-
vych a podzemnich vod, pfiemZ zajistl dostate¢né zdsobovani kvalitni povrchovou a podzemni vodou
nezbytné pro udrzitelné, vyvizené a spravedhve vyuZivani vody, vletné dostate¢né kanalizace a nakldddn{
s odpadnimi vodami,

c) provadejl koncepce, politiky, pliny a strategie se zaméfenim na zachovin{ pfirodnich vodnich tokd, pra-
ment, jezer a zdroji podzemnich vod a zdrovefi zachovani a ochranu mokfadd a mokfadnich ekosystémi
a ochranu pfed pfirozenymi nebo antropogennimi skodlivymi ucinky, jako jsou zdplavy a havarijni zneéis-
téni vod,

d) mimoto rozvijeji koordinovany nebo spolecny systém opatfeni, ¢innosti a vCasného varovdni pro pfies-
hraniéni dopady zaplav a havarijniho znedisténi na vodni reZim a spolupracuji téZ pii predchizeni a ome-
zovédni $kod a pfi poskytovdni pomoci s obnovovacimi pracemi.

Clének 7
Udrzitelné zemédélstvi a lesni hospodéatstvi

1. Smluvn{ strany podporuji pé¢i o ptidu obdéldvanou tradiénimi udrzitelnymi zplisoby hospodafeni a pf¥i-
jimaji vhodnd opatfeni pfi vytvifeni a provddéni svych zemédélskych politik, strategii, koncepci, programu
a plint s pfihlédnutim k potfebé chrdnit krajinu a horské ekosystémy, k vyznamu biologické rozmanitosti
a specifickym podminkdm hor jako méné piiznivych oblasti.

2. Smluvni{ strany provadéji politiky, strategie, koncepce, programy a pliny zamé¥ené na navrhovdn{ a rozvoj
vhodnych ndstroji, napfiklad velmi vyznamnych agroenvironmentilnich programi v Karpatech, které zlepSuji
zallenéni otdzek Zivotniho prostiedi do zemédélské politiky a vizemniho plinovdni, pfi¢em? vezmou v tvahu
velky ekologlcky vyznam karpatskych horskych ekosystému, naprfklad pr1rozenych a polopfirozenych travin-
nych porostu, jako souddsti ekologickych siti, krajiny a tradi¢ntho vyuZivdni dzemi.

3. Smluvni strany provade]l pohtlky, strategie, koncepce, programy a plany zaméfené na prosazovani a pod-
poru vyuZivan{ ndstrojd a programi slulitelnych s mezinirodné uzndvanymi principy udrzitelného lesntho
hospodafeni.
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4. The Parties shall apply sustainable mountain forest management practices in the
Carpathians, taking into account the multiple functions of forests, the high
ecological importance of the Carpathian mountamn ecosystems, as well as the less
favourable conditions in mountain forests.

5. The Parties shall pursue policies aiming at designating protected areas in natural,
especially virgin forests in sufficient size and number, with the purpose to restrict
or adapt their use according to the objectives of conservation to be achieved.

6. The Parties shall promote practice of environmentally sound agricultural and
- forestry measures assuring appropriate retention of precipitation in the mountains
with a view to better prevent flooding and increase safety of life and assets.

Article 8
Sustainable transport and infrastructure

1. The Parties shall pursue policies of sustainable transport and infrastructure
planning and development, which take into account the specificities of the
mountain environment, by taking into consideration the protection of sensitive
areas, in particular biodiversity-rich areas, migration routes or areas of
international importance, the protection of biodiversity and landscapes, and of
areas of particular importance for tourism.

2. The Parties shall cooperate towards developing sustainable transport policies
which provide the benefits of mobility and access in the Carpathians, while
minimizing harmful effects on human health, landscapes, plants, animals, and their
habitats, and incorporating sustainable transport demand management in all stages
of transport planning in the Carpathians.

3. In environmentally sensitive areas the Parties shall co-operate towards
developing models of environmentally friendly transportation.
Article 9

Sustainable tourism

1. The Parties shall take measures to promote sustainable tourism in the
Carpathians, providing benefits to the local people, based on the exceptional
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4. Smluvn{ strany pouzivaji zpusoby udrzitelného lesniho hospodafeni v Karpatech s pfihlédnutim k roz-
manitym lesnim funkcim, velkému ekologickému vyznamu karpatskych horskych ekosystéma a k méné pii-
znivym podminkdm v horskych lesich.

5. Smluvni strany provadéji politiky, strategie, koncepce, programy a pliny zaméfené na vyhlaSovani{ chri-
nénych uzemi v pfirozenych, zvldsté puvodnich lesich o dostate¢né velikosti a poctu za ticelem omezeni nebo
dpravy jejich vyuzivdni podle stanovenych cilt ochrany.

6. Smluvni strany prosazuji uplatfiovdn{ opatfeni v zemédélstvi a lesnim hospoda¥stvi, Setrnych k Zivotnimu
prostfedi a zajistujicich dostatedné zadrzovani srizek v horich s cilem lépe chrinit pfed povodnémi a zvysit
bezpecnost Zivota 1 majetku.

Clinek 8
Udrzitelna doprava a infrastruktura

1. Smluvni strany provddéji takové koncepce, pliny a politiky plinovdni a rozvoje udrZitelné dopravy
a infrastruktury, které zohlediiuji zvldstnosti horského prostiedi tim, Ze berou v tivahu ochranu citlivych oblasti,
predevsim oblasti s vysokou biologickou rozmanitosti, migraénich tras nebo oblasti mezindrodniho vyznamu,
ochranu krajiny a biologické rozmanitosti a oblasti zvldsté vyznamnych pro cestovni ruch.

2. Smluvn{ strany spolupracuji pfi vytvifeni strategii udrZzitelné dopravy, které pfinesou vyhody mobility
a dosazitelnosti v Karpatech, a soucasné s tim minimalizuji skodlivé d¢inky na lidské zdravi, krajinu, rostliny,
zivolichy a jejich stanovisté, a zahrnuji management poptavky po udrZitelné dopravé na vsech trovnich pldno-
vani dopravy v Karpatech.

3. V oblastech citlivych z hlediska Zivotnitho prostfedi smluvni strany spolupracuji pfi rozvoji modela
dopravy Setrnych k Zivotnimu prosttedi.

Clinek 9
Udrzitelny cestovni ruch

1. Smluvnf strany pfijmou opatfeni na podporu udrzitelného cestovniho ruchu v Karpatech ve prospéch
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nature, landscapes and cultural heritage of the Carpathians, and shall increase
cooperation to this effect.

2. Parties shall pursue policies aiming at promoting transboundary cooperation in
order to facilitate sustainable tourism d evelopment, such as coordinated or j oint
management plans for transboundary or bordering protected areas, and other sites
of touristic interest.

Article 10
Industry and energy

1. The Parties shall promote cleaner production technologies, in order to
adequately prevent, respond to and remediate industrial accidents and their
consequences, as well as to preserve human health and mountain ecosystems.

2. The Parties shall pursue policies aiming at introducing environmentally sound
methods for the production, distribution and use of energy, which minimize
adverse effects on the biodiversity and landscapes, including wider use of
renewable energy sources and energy-saving measures, as appropriate.

3. Parties shall aim at reducihg adverse iinpacts of mineral exploitation on the
environment and ensuring adequate environmental surveillance on mining
technologies and practices. :

Article 11
Cultural heritage and traditional knowledge

The Parties shall pursue policies aiming at preservation and promotion of the
cultural heritage and of traditional knowledge of the local people, crafting and
marketing of local goods, arts and handicrafts. The Parties shall aim at preserving
the traditional architecture, land-use patterns, local breeds of domestic animals and
cultivated plant varieties, and sustainable use of wild plants in the Carpathians.



Castka 24 Sbirka mezinirodnich smluv ¢&. 47 / 2006 Strana 845

mistniho obyvatelstva, zaloZend na jedineénosti pfirodniho, krajinného a kulturniho dédictvi Karpat, a prohloubf
spolupréci za timto ucelem.

2. Smluvni strany provddéji politiky, strategie, koncepce a programy zaméfené na podporu preshrani¢ni
spoluprace s cilem napomoci rozvoji udrZitelného cestovniho ruchu, naprﬂilad plany koordinované nebo spo-
le¢né péce pro preshraniéni nebo hraniéni chrdnénd vzemfi a jiné turisticky zajimavé oblasti.

Clének 10
Pramysl a energie

1. Smluvnf strany podporuji technologie €istsi produkee s cilem pfiméfené prevence, feSeni a odstranovani
ndsledkt primyslovych havirii a ochrany lidského zdravi a horskych ekosystému.

2. Smluvn{ strany provade i politiky, strategie, koncepce, programy a pliny zaméfené na zavidén{ zpusobu
vyroby, distribuce a vyuZivni energie, které jsou Setrné k Zivotnimu prostedi, a které minimalizuji nepfiznivé
vlivy na krajinu a biodiverzitu, veetné 31rsﬂ10 vyuzivani obnovitelnych zdroji energie a podle potreby opatfen{
na usporu energie.

3. Smluvni strany usiluji o sniZeni nepfiznivych dopadt téZby nerostnych surovin na Zivotni prostfed{
a zajisténi pfiméfeného dohledu nad téZebnimi technologiemi a postupy z hlediska Zivotntho prostiedi.

Clének 11
Kulturni dédictvi a tradiéni znalosti

Smluvn{ strany provadéji politiky, koncepce, strategie, pliny a postupy zaméfené na zachovini a podporu
kulturniho dédictvi a tradi¢nich znalosti mistnich obyvatel, femeslné vyroby a prodeje mistntho zboz{, umélec-
kych, femeslnych a rukodélnych vyrobka. Smluvni strany usiluji o zachovédni tradiéni architektury, zptisobu
vyuzivani dzemi, mistnich plemen domdcich zvitat a odrid zemédélskych plodin a udrzitelné vyuzivini plané
rostoucich rostlin v Karpatech.
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Article 12
Environmental assessment/information system, monitoring and early warning

1. The Parties shall apply, where necessary, risk assessments, environmental
impact assessments, and strategic environmental assessments, taking into account
the specificities of the Carpathian mountain ecosystems, and shall consult on
projects of transboundary character in the Carpathians, and assess their
environmental impact, in order to avoid transboundary harmful effects.

2. The Parties shall pursue policies, using existing methods of monitoring and
assessment, aiming at promoting:

(a) cooperation in the carrying out of research activities and scientific
assessments in the Carpathians,

(b) joint or complementary monitoring programmes, including the
systematic monitoring of the state of the environment,

(c) comparability, complementarity and standardization of research methods
and related data-acquisition activities,

(d) harmonization of existing and development of new environmental, somal
and economic indicators,

(e) a system of early warning, monitoring and assessment of natural and
man-made environmental risks and hazards, and

(f) an information system, accessible to all Parties.

Article 13
Awareness raising, education and public participation

1. The Parties shall pursue policies aiming at increasing environmental awareness
and improving access of the public to information on the protection and sustainable
development of the Carpathians, and promoting related education curricula and
programrmes.

2. The Parties shall pursue policies guaranteeing public participation in decision-
making relating to the protection and sustainable development of the Carpathians,
and the implementation of this Convention.
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Clének 12
Systém posuzovani zivotniho prostfedi/informadni systém, monitorovani a véasné varovani

1. Smluvnf strany, v piipadé potfeby, providéji hodnocenf rizik, posuzovini vlivii na Zivotni prostfedi
a strateglcke posuzovani vlivi na Zivotni prostiedi s piihlédnutim ke zvldStnostem karpatskych horskych eko-
systému a budou konzultovat projekty pfeshraniéniho charakteru v Karpatech a posuzovat jejich vliv na Zivotn{
prostiedi s cilem predejit Skodlivym pfeshraniénim vlivam.

2. Smluvn{ strany provadéji politiky, strategie, koncepce a programy s vyuZitim stdvajicich metod monito-
rovani a posuzovani, zaméfené na podporu:

a) spolupréce pti provadéni vyzkumnych &innosti a védeckych hodnoceni v Karpatech,

b) spole¢nych nebo vzdjemné se dopliujicich monitorovacich programa, veetné systematického monitorovan{
stavu Zivotniho prostfedsi,

c) srovnatelnosti, komplementarity a standardizace vyzkumnych metod a s tim spojenych &innosti pro zis-
kavani udajt,

d) harmonizace stdvajicich a navrhovani novych environmentdlnich, socidlnich a ekonomickych indikétorg,

e) systému vCasného varovini, monitorovéni a hodnoceni pfirodnich a ¢lovékem zpasobenych rizik a nebez-
peci v Zivotnim prostfed{ a

f) informaéniho systému pfistupného v§em smluvnim strandm.

Clének 13

Zvysovani povédomi, vzdélavani a ucast vefejnosti

1. Smluvnf strany provdd&ji politiky, strategie, koncepce a programy zaméfené na zvySovdni povédomi
o zZivotnim prostfedi a na zlepSeni pfistupu vefejnosti k informacim o ochrané a udrzitelném rozvoji Karpat
a na podporu s tim souvisejicich vzdéldvacich studijnich plint a programd.

2. Smluvnf strany provadéji politiky, strategie, koncepce, programy a plany zarulujici Udast vefejnosti pii
rozhodovini{ ve vztahu k ochrané a udrzitelnému rozvoji Karpat a provaddéni této umluvy.
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Article 14
Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties (hereinafter referred to as the “Conference”) is
hereby established.

2. The Conference shall discuss common concerns of the Parties and make the
decisions necessary to promote the effective implementation of the Convention. In
particular, it shall:

(a) regularly review and support the implementation of the Convention and its
Protocols,

(b) adopt amendments to the Convention pursuant to Article 19,
(c) adopt Protocols, including amendments thereto, pursuant to Articles 18,

(d) nominate its President and establish an intersessional executive body, as
appropriate and in accordance with its Rules of Procedure,

(e) establish such subsidiary bodies, including thematic working groups, as are
deemed necessary for the implementation of the Convention, regularly
review reports submitted by its subsidiary bodies and provide guidance to
them, _

(f) approve a work program, financial rules and budget for its activities,
including those of its subsidiary bodies and the Secretariat, and undertake
necessary arrangements for their financing pursuant to Article 17,

(g) adopt its Rules of Procedure,

(h) adopt or recommend measures to achieve the objectives laid down in
Articles 2 to 13,

(1) as appropriate, seek the cooperation of competent bodies or agencies,
whether national or intermational, governmental or non-governmental and
promote and strengthen the relationship with other relevant conventions
while avoiding duplication of efforts, and

(J) exercise other functions as may be necessary for the achievement of the
objectives of the Convention.

3. The first session of the Conference shall be convened not later than one year
after the date of entry into force of the Convention. Unless otherwise decided by
the Conference, ordinary sessions shall be held every three years.
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Clének 14
Konference smluvnich stran

1. Konference smluvnich stran (ddle jen ,konference®) je timto ustavena.

2. Konference projedndvd otizky spole¢ného zdjmu stran a pfijimd rozhodnuti nezbytnd k podpofe tucin-

ného provddéni dimluvy. Zejména:

a)

b)

f)

g)

h)

)

pravidelné pfezkoumdvd a podporuje provadéni iumluvy a jejich protokold,
pfijimd zmény a dopliiky dmluvy podle ¢ldnku 19,
ptijimd protokoly, vCetné jejich zmén, podle ¢linku 18,

jmenuje svého predsedu a podle potieby a v souladu se svym jednacim fddem zfizuje vykonny orgin pro
obdobi mezi zaseddnimi,

zfizuje pomocné orginy, vletné tematickych pracovnich skupin, které jsou povaZoviny za nezbytné pro
provadéni umluvy; pravidelné pfezkoumavd zprdvy pfedlozené jeho pomocnymi orginy a poskytuje jim
poradenstvi,

schvaluje program ¢&innosti, finanéni pravidla a rozpocet pro své Cinnosti, véetné innosti jeho pomocnych
organt a sekretaridtu, a pfijimd nezbytnd opatfeni pro jejich financovani podle ¢ldnku 17,

pfijimd svij jednaci fid,
pfijimé nebo doporucuje opatfeni k dosazeni cild stanovenych v ¢lancich 2 az 13,

podle potteby usiluje o spoluprici s pfislusnymi subjekty nebo agenturami, at jsou vnitrostdtni nebo mezi-
ndrodni, vlddni ¢i nevlddni, a podporuje a posiluje vztahy k jinym p¥islusnym dmluvdm, aniZ by dochédzelo
k duplicité usili,

vykondvd dalsf funkce, které mohou byt nezbytné pro dosazeni cilt dmluvy.

3. Prvni zaseddni konference je svoldno nejpozdéji jeden rok po dni vstupu této timluvy v platnost. Pokud

konference nerozhodne jinak, kond se f¥ddné zaseddni kazdé tfi roky.
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4. Extraordinary sessions of the Conference shall be held at such other times as
may be decided either by the Conference at ordinary session or at the written
request of any Party, provided that, within three months of the request being
communicated to all the other Parties by the Secretariat, it is supported by at least
one third of the Parties.

5. The Parties may decide to admit as observers at the ordinary and extraordinary
sessions of the Conference:
(a) any other State,
(b)any national, intergovernmental or non-governmental organization the
activities of which are related to the Convention.

The conditions for the admission and participation of observers shall be established
in the Rules of Procedure. Such observers may present any information or report
relevant to the objectives of the Convention.

6. The Conference shall reach its decisions by consensus.

Article 15
Secretariat

1. A Secretariat is hereby established.

2. The functions of the Secretariat shall be:

(2) to make arrangements for sessions of the Conference and to provide them
with services as required,

(b)to compile and transmit reports submitted to it,

(c) to coordinate its activities with the secretariats of other relevant international
bodies and conventions,

(d)to prepare reports on the exercising of its functions under this Convention
and its Protocols, including financial reports, and present them to the
Conference, '

(e)to facilitate research, communication and information exchange on matters
relating to this Convention, and

(D to perform other secretariat functions as may be determined by the
Conference.
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4. Mimofddnd zaseddni konference se konaji v jinych terminech, o kterych mtze byt rozhodnuto bud
konferenci na fidném zaseddni, nebo na pisemnou Zddost kterékoli smluvni strany za predpokladu, Ze tuto
74adost podpofi nejméné jedna tfetina smluvnich stran, a to do tif mésict ode dne, kdy ji sekretaridt ozndmil
v§em ostatnim smluvnim strandm.

5. Smluvni strany se mohou rozhodnout pfizvat jako pozorovatele na svd ¥ddnd a mimotddnd zaseddni
konference:

a) jakykoliv dalsf stdt,
b) jakoukoliv vnitrostdtni, mezindrodni nebo nevlddni organizaci, jejiz ¢innosti souviseji s imluvou.

Podminky pro pfizvdni a iast pozorovatell jsou stanoveny v jednacim fidu. Tito pozorovatelé mohou ptedlozit
jakékoliv informace nebo zprivu souvisejici s cili umluvy.

6. Konference pfijimd svd rozhodnuti konsensem.

Clének 15
Sekretariat

1. Sekretaridt je timto ustaven.

2. Funkcf sekretaridtu je:
a) zajisfovat zaseddni konference a poskytovat jim pozadované sluzby;,

b) shromazdovat a pfeddvat zprdvy, které jsou mu pfedkliddny,
¢) koordinovat svou ¢innost se sekretaridty jinych ptislusnych mezindrodnich subjektd a imluv,

d) pfipravovat zprivy o vykonu svych funkei podle této umluvy a jejich protokold, véetné finanénich zpray,
a predklddat je konferenci,

e) umozfiovat vyzkum, komunikaci a vyménu informaci v otdzkdch vztahujicich se k této imluvé,

f) vykondvat dalsi funkce sekretaridtu, které pfipadné stanovi konference.
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Article 16
Subsidiary bodies

The subsidiary bodies, including thematic working groups established in
accordance with Article 14 paragraph 2 (e), shall provide the Conference, as
necessary, with technical assistance, information and advice on specific issues
related to the protection and sustainable development of the Carpathians.

Article 17
Financial contributions

Each Party shall contribute to the regular budget of the Convention in accordance
with a scale of contributions as determined by the Conference.

Article 18
Protocols

1. Any Party may propose Protocols to the Convention.

2. The draft Protocols shall be circulated to all Parties through the Secretariat not
later than six months before the Conference -session at which they are to be
considered.

3. The Protocols shall be adopted and signed at the Conference sessions. The entry
into force, amendment of and withdrawal from the Protocols shall be done mutatis
mutandis in accordance with Articles 19, 21 paragraphs 2 to 4 and Article 22 of the
Convention. Only a Party to the Convention may become Party to the Protocols.

Article 19
Amendments to the Convention
1. Any Party may propose amendments to the Convention.
2. The proposed amendments shall be circulated to all Parties to the Convention

through the Secretariat not later than six months before the Conference session at
which the amendments are to be considered.



stka 24 Sbirka mezinirodnich smluv ¢&. 47 / 2006 Strana 853

(@33
I3

Clének 16
Pomocné organy

Pomocné orginy, véetné tematickych pracovnich skupin, zfizené v souladu s ¢linkem 14 odst. 2 pism. e),
poskytuji konferenci podle potfeby odbornou pomoc, informace a rady ohledné specifickych otdzek tykajicich
se ochrany a udrzitelného rozvoje Karpat.

Clinek 17
Finanéni ptispévky

Kazd4d smluvni strana pfispivd do fddného rozpoctu imluvy v souladu s pfispévkovou stupnici stanovenou
konferenci.

Clinek 18
Protokoly

1. Kterdkoli ze smluvnich stran miZe navrhnout protokoly k tmluvé.

2. Névrhy protokolt se rozesilaji vS§em smluvnim strandm prostfednictvim sekretaridtu nejpozdéji Sest
mésict pred zaseddnim konference, na kterém maji byt projedndny.

3. Protokoly se pfijimaji a podepisuji na zaseddni konference. Vstup v platnost, novelizace a odstoupeni od
protokolu se providéji obdobné v souladu s ¢linkem 19, ¢ldnkem 21 odst. 2 aZ 4 a s &ldnkem 22 Wmluvy. Pouze
smluvni strana imluvy se maZze stit smluvni{ stranou protokold.

Clének 19
Zmény a dopliky umluvy

1. Kterdkoli ze smluvnich stran mtZe navrhnout zmény a dopliiky imluvy.

2. Névrhy zmén a dopliika se rozesilaji vS§em smluvnim stranim prostfednictvim sekretaridtu nejpozdéji
Sest mésict pred zaseddnim konference, na kterém maji byt projedndny.
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3. The Conference shall adopt the proposed amendments to the Convention by
consensus.

4. The amendments to the Convention shall be subject to ratification, approval or
acceptance. The amendments shall enter into force on the ninetieth day after the
date of deposit of the fourth instrument of ratification, approval or acceptance.
Thereafter, the amendments shall enter into force for any other Party on the
ninetieth day after the date of deposit of its instrument of ratification, approval or
‘acceptance.

Article 20
Settlement of disputes

The Parties shall settle disputes arising from the interpretation or implementation
of the Convention by negotiation or any other means of dispute settlement in
accordance with international law.

Article 21
Entry into force

1. This Convention shall be open for signature at the Depositary from 22 May
2003 to 22 May 2004.

2. This Convention shall be subject to ratification, acceptance, or approval by the
Signatories. The Convention shall be open for accession by non-Signatories.
Instruments of ratification, acceptance, approval and accession shall be deposited
with the Depositary.

3. The Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of
deposit of the fourth instrument of ratification, approval, acceptance or accession.

4. Thereafter the Convention shall enter into force for any other Party on the
ninetieth day from the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.
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3. Konference pfijimd ndvrhy zmén a dopliki iumluvy konsensem.

4. Zmény a dopliiky imluvy podléhaji ratifikaci, schvédleni nebo pfijeti. Zmény a doplnky umluvy vstoupf
v platnost devadesitym dnem ode dne uloZeni ¢tvrté listiny o ratifikaci, schvdleni nebo piijeti. Poté vstoupi
zmény a dopliiky v platnost pro kazdou dals{ stranu devadesitym dnem ode dne ulozen{ j jeji listiny o ratifikaci,
schvéleni nebo pfijeti.

Cldnek 20
Urovnani sport

Smluvni strany fesi spory plynouci z vykladu nebo provddéni imluvy jedndnim nebo jinymi prosttedky pro
urovndni{ sport v souladu s mezindrodnim pravem.

Clinek 21
Vstup v platnost

1. Tato umluva je vystavena k podpisu u depozitife od 22. kvétna 2003 do 22. kvétna 2004.

2. Umluva podléhd ratifikaci, pfijeti nebo schvdleni signatdfi. Umluva je oteviena k pfistoupeni smluvnim
strandm, které ji nepodepsaly. Listiny o ratifikaci, pfijeti, schvdleni a pfistoupeni se uklddaji u depozitite.

3. Umluva vstoupi v platnost devadesitym dnem ode dne uloZeni &tvrté listiny o ratifikaci, schvdlent, ptijeti
nebo pfistoupeni.

4. Poté vstupuje umluva v platnost pro kazdou dal3{ smluvni stranu devadesitym dnem ode dne uloZen{ jeji
listiny o ratifikaci, pfijeti, schvéleni, nebo pfistoupeni.
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Article 22
Withdrawal

Any Party may withdraw from the Convention by means of a notification in
writing addressed to the Depositary: The withdrawal shall become effective on the
Qqé hundred eightieth day after the date of the receipt of the notification by the

Depositary.

Article 23
Depositary

1. The Depositary of the Convention shall be the Government of Ukraine.

2. The Depositary shall notify all the other Parties of

(a) any signature of the Convention and its Protocols,

(b)the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or
accession,

(c) the date of entry into force of the Convention as well as its Protocols or
amendments thereto, and the date of their entry into force for any other
Party,

(d) any notifications of withdrawal from the Convention or its Protocols and
the date on which such withdrawal becomes effective for a particular

Party,
(e) the deposit of any declaration according to Article 1 paragraph 2.

Done at Kyiv on 22 May 2003 in one original in the English language.

The original of the Convention shall be deposited with the Depositary, which shall
distribute certified copies to all Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.
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Clinek 22
Odstoupeni

Kterdkoli ze smluvnich stran mtZe odstoupit od umluvy na zdkladé pisemného oznimeni adresovaného
depozitdti. Odstoupeni nabyvd ucinnosti stoosmdesitym dnem ode dne pfijet{ ozndmeni depozititem.

Clének 23
Depozitat

1. Depozitéfem této umluvy je vlida Ukrajiny.

2. Depozitdt uvédomi vSechny ostatni smluvni strany o:
a) kazdém podpisu umluvy a jejich protokolg,

b) ulozeni kazdé listiny o ratifikaci, pfijeti, schvileni nebo pfistoupent,

¢) dni vstupu dmluvy a jejich protokold nebo jejich zmén v platnost a o dni jejich vstupu v platnost pro kazdou
dal$i smluvn{ stranu,

d) vSech ozndmenich o odstoupeni od imluvy nebo jejich protokold, a o dni, jimZ toto odstoupeni nabyvi
dcinnosti pro doty¢nou smluvnf stranu,

e) ulozeni kazdého prohldseni podle ¢linku 1 odst. 2.

V Kyjevé dne 22. kvétna 2003 v jediném origindle v anglickém jazyce.

Origindl dmluvy je uloZen u depozitite, ktery piedd ovéfené opisy vSem smluvnim strandm.

Na dtkaz toho nize podepsani, fddné oprdvnéni k tomuto tcelu, podepsali tuto timluvu.
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Bratislava, tel.: 00421 2 44 45 46 28, fax: 00421 2 44 45 46 27. Ro¢ni pfedplatné se stanovuje za doddvku kompletntho roéniku vetné rejsttiku a je od
predplatitelt vybirdino formou ziloh ve vysi oznimené ve Sbirce mezindrodnich smluv. Zivére¢né vyuctovini se provadi po dodéni kompletniho
ro¢niku na zdkladé poctu skute¢né vydanych &dstek (prvni zéloha na rok 2006 ¢inif 1500,— K&, druhd ziloha ¢inf 1500,— K¢&) — Vychazi podle potteby —
Distribuce: MORAVIAPRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, celoro¢ni ptedplatné — 516 205 176, 519 305 176, 516 205 174, 519 205 174,
objedndvky jednotlivych &dstek (dobirky) — 516 205 207, 519 305 207, objednavky-knihkupci — 516 205 161, 519 305 161, faxové objedndvky —
519321 417, e-mail — sblrky@moravlapress cz, zelend linka — 800 100 314. Internetova prodejna: www. sblrkyzakonu cz— Drobny prodej — Benesov:
Oldfich HAAGER, Masarykovo ndm. 231; Brno: Ing. Jif{ Hrazdil, Vranovskd 16, SEVT, a. s., Ceskd 14; Ceské Bud&ovice: SEVT, a.s., Ceskd 3, tel.:
387 432 244; Hradec Krilové: TECHNOR, Wonkova 432; Cheb: EFREX, s. r. o., Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antikvarit,
Ruskd 85; Kadan: Knihatstvi — P¥ibikovi, J. Svermy 14; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953; Klatovy Krameriovo knihkupectvi, ném. Miru 169;
Liberec: Podje§tédské knihkupectvi, Moskevskd 28; LitoméFice: Jaroslav Tvrdik, Lidickd 69, tel.: 416 732 135, fax: 416 734 875; Most: Knihkupectvi
,U Knihomila®, Ing. Romana Kopkovd, Moskevskd 1999; Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova &. 2, Zdenék Chumchal — Knihkupectv1 Tycho,
Ostruznickd 3, Kmhkupectv1 SEVT, a. s., Ostruznickd 10; Ostrava: LIBREX, N4drazn{ 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., Denisova 1; Otro-
kovice: Ing. Kucerlk ]ungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEG, s. r. o., tiida Miru 65; Plzeti: TYPOS, a. s. Uslavskd 2, EDICUM Vojanova 45,
Technické normy, Libkova pav. & 5, Vydavatelstvi a naklad. Ales Cenék, ném. Ceskych bratii 8; Praha 1: Déim uebnic a knih Cernd Labut, Na
Poti&f 25, FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. r. 0., Viclavské nim. 41; Praha 2: ANAG,
spol. s 1. 0., ndm. Miru 9 (Nérodni dim), SEVT a. s., Slezska 126/6; Praha 4: SEVT, a. s., Jihlavskd 405; PrahaS SEVT, a. s., E. Peskové 14; Praha 6:
PPP - Staﬁkové Isabela, Puskinovo nim. 17; Praha 7: MONITOR CZ, s. r. 0., V hdji 6, tel.: 272 735 797; Praha 8: ]ASIPA, Zenklova 60, Specia-
lizované prodejna Sbirky zikond, Sokolovskd 35, tel.: 224 813 548; Praha 9: Abonentn{ tiskovy servis-Ing. Urban, Jabloneckd 362, po - pd

- 12 hod,, tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz; Praha 10: BMSS START, s. r. 0., Vinohradskd 190; Pferov: Odborné knihkupectvi,
Bartosova 9 Jana Honkovd — YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousck Milan, K. H. Borovského 22, tel.: 352 303 402;
Sumperk: Kmhkupcctv1 D &G, Hlavni tf. 23; Tébor: Milada Simonovd — EMU, Bud&jovickd 928; Teplice: Knihkupectvi L&N Masarykova 15;
Trutnov: Galerie ALFA, Bulharskd 58; Usti nad Labem: PNS Grosso s. r. o., Hav1rska 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s.r. 0.,
Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovini Sbirek zdkont véetné dopravy zdarma, tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz;
Zéb¥eh: Mgr. Ivana Patkovd, Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo nim. 76, Jind¥ich Prochdzka, Bezd&kov 89 — Vazby Sbirek,
tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlene po dodéni z tiskdrny. Objedndvky nového
piedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnti a pravidelné doddvky jsou zaha]ovany od nejbliZs{ édstky po ovéfeni dhrady predplatneho nebo jeho zdlohy.
Cistky vy3lé v dobé od zaevidovéni predplatného do jeho uhrady sou doposildny jednordzové. Zmény adres a poctu odebiranych vytiski jsou
providény do 15 dnd. Reklamace: informace na tel. mslech 516 205 174,519 305 174. V pisemném styku vzdy uvddéjte ICO (prévnickd osoba), rodne
&slo (fyzickd osoba). Poddvani novinovych zésilek povoleno Ceskou postou, s. p., Od§tépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brné &. j. P/2-4463/95
ze dne 8. 11. 1995.
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